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� Funktionsschalter (BUZZ/RADIO/ON/OFF)
� Schalter für Displayhelligkeit 
� LED-Display
� „Snooze“-Taste
� Einschlaftaste „Sleep“
� Wecken
� Taste Alarm Aus 
	 Stunde

 Minute
� Taste Zeiteinstellung (TIME SET)    
� Lautstärkeregler  
� Sender-Feineinstellung
 Bandwahlschalter UKW / MW (AM/FM)
� Batteriefach (für Netzausfallschutz)

· Betreiben Sie das Gerät nur mit der richtigen Netzspannung 
(220 / 230 Volt ~ 50 Hz). 

· Elektrogeräte dieser Art sind zur Verhütung von Feuer- und 
Stromschlaggefahr weder hoher Temperatur noch Feuchtig-
keit auszusetzen. Für eine längere und bessere Betriebs-
dauer niemals in der Nähe von Wasser oder Heizkörpern, 
sondern an einem Platz mit guter Luftzirkulation aufstellen.

· Niemals ein Elektrogerät in Betrieb nehmen, dass Beschädig-
ungen aufweist (Gerät oder Kabel).

· Ein ins Wasser gefallenes Gerät niemals anfassen, sondern 
sofort den Stecker ziehen.

· Niemals den Gehäusedeckel abnehmen, da das Gerät 
elektrische Teile mit starker Netzspannung enthält. 

· Im Falle einer Reparatur wenden Sie sich an unseren
Kundendienst (Adresse und Telefonnummer siehe 
Garantiekarte).

· Wenn erforderlich, das Gehäuse nur mit einem weichen 
Putzlappen reinigen (darauf achten, dass das Netzkabel 
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Weckfunktion
einstellen

von der Steckdose getrennt ist). Niemals Reinigungsmittel 
verwenden, da ansonsten das Gehäuse beschädigt 
werden könnte. 

Schließen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an 
(beachten Sie die Netzspannung). 

Radio einschalten. Funktionsschalter � auf ON stellen.Stellen Sie
den Wellenbereichs-Schalter  auf die gewünschte Position
(UKW oder MW). Die Lautstärke mittels Lautstärkeregler � ein-
stellen. Mit der Sender-Feineinstellung die gewünschte UKW-
oder Mittelwellenfrequenz einstellen.

FM/UKW: 
Für besten UKW-Empfang Wurfantenne auslegen und ausrichten

AM/MW: 
Das Gerät ist mit einer hochempfindlichen Ferritantenne aus-
gestattet.

Halten Sie die Taste ZEIT � (TIME bzw. TIME-SET) gedrückt 
und betätigen Sie gleichzeitig die Tasten STUNDE 	 und
MINUTE 
, bis die aktuelle Zeit im Anzeigenfeld erscheint.  

Drücken Sie die Taste WECKEN � und STUNDE 	 bzw. 
MINUTE 
 gleichzeitig, bis die gewünschte Weckzeit im
Anzeigenfeld erscheint.

1 Stellen Sie zunächst die gewünschte Weckzeit ein, wie im 
vorigen  Kapitel beschrieben.

2 Wenn sie durch den Summer geweckt werden wollen, 
den FUNKTIONSSCHALTER � auf BUZZ stellen. 
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Die aktivierte Weckfunktion wird im Anzeigefeld dargestellt.
· Wenn sie durch das Radio geweckt werden wollen, 

zunächst den FUNKTIONSSCHALTER � auf ON stellen, 
einen Sender/Frequenz und die gewünschte Lautstärke 
wählen. 

3 Anschließend den FUNKTIONSSCHALTER � auf AUTO 
stellen. Die aktivierte Weckfunktion wird im Anzeigefeld 
dargestellt. 

4 Anschließend den FUNKTIONSSCHALTER �  auf RADIO 
stellen. Die aktivierte Weckfunktion wird im Anzeigefeld 
dargestellt. 

Bei Erreichen der eingestellten Weckzeit ertönt das gewünschte
Signal. Der Weckruf schaltet sich nach 1 Stunde und 59 Minuten
automatisch ab. 
Der Weckruf kann durch Drücken der SNOOZE-Taste �

vorübergehend unterbrochen werden. Nach ca. 9 Minuten
schaltet sich der Weckruf automatisch erneut wieder ein. Dieser
Vorgang kann max. 1 Stunde und 59 Minuten wiederholt werden. 
Sie können den Weckvorgang auch durch Einstellen des FUNK-
TIONSSCHALTERS � auf OFF frühzeitig beenden. 

Wenn Sie nach dem Abschalten des Weckrufs den FUNK-
TIONSSCHALTER � wieder auf AUTO stellen, werden Sie jeden
Tag wieder zur voreingestellten Zeit geweckt.

Diese Einstellung ermöglicht das Hören von Radiosendungen
beim Einschlafen.
Die Spieldauer des Radios beträgt max. 1 Stunde und 59
Minuten, wenn Sie den FUNKTIONSSCHALTER � auf die
Position AUTO oder OFF stellen.
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1 Zum Einstellen der gewünschten Einschlafzeit drücken Sie 
die Einschlaftaste „Sleep“ � . Im Anzeigefeld erscheint .

2 Wünschen Sie eine kürzere Spielzeit, so drücken Sie die 
Einschlaftaste „Sleep“ � und gleichzeitig die Taste 
MINUTE 
 so lange, bis die gewünschte Spielzeit 
angezeigt wird. 

· Wünschen Sie eine auf 1:59 Stunden verlängerte Spielzeit, 
so drücken Sie den Schlafschalter und gleichzeitig die Taste 
STUNDE 	. 

3 Zum Abschalten der Einschlaf-Funktion oder zum 
Zurückstellen der Einschlafzeit auf  drücken Sie die 
„SNOOZE“-Taste �.

Hinweis: Durch nochmaliges Betätigen der Einschlaftaste 
„Sleep“ nach Einstellen der Einschlafzeit wird diese 
automatisch auf eingestellt. Zum Abschalten 
der Einschlaf-Funktion drücken Sie die 
„SNOOZE“-Taste �.

Durch Einlegen einer 9-Volt-Blockbatterie vermeiden Sie, dass
bei einem möglichen Stromausfall die Funktion des Gerätes
unterbrochen wird und somit eingestellte Daten wie Uhrzeit 
oder Weckzeit verloren gehen. Diese Batterie bewirkt, dass der
Radiowecker auch während des Netzausfalles auf Notbetrieb
weiterläuft. Die LED-Anzeige � leuchtet jedoch nicht. Bei
Wieder-einschalten des Netzstroms erscheint auf der Anzeige
automatisch die korrekte Zeit.

Hinweis: Wecker, Radio und LED-Anzeige � funktionieren 
nicht mit Batterie. 

– Batterie in das Batteriefach � des Radios einlegen 
(siehe Abb.).

– Batterie einmal jährlich austauschen.

0:59

0:00

0:59
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Wir, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, 
D-44867 Bochum, Deutschland, erklären hiermit für dieses
Produkt die Übereinstimmung mit folgenden EG-Richtlinien:

EG-Niederspannungsrichtlinie, Elektromagnetische
Verträglichkeit, Angewandte Harmonisierte Normen.

Bezeichnung/Typ: Radiowecker KH 40

Bochum, 30.11.2002

Hans Kompernaß
- Geschäftsführer -
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� Commutateur de fonctions 
(BRUITEUR/RADIO/MARCHE/ARRET)

� Commutateur pour l'éclairage de l'écran 
� Ecran DEL
� Touche de répétition de l'alarme
� Touche "sommeil"
� Réveil
� Touche alarme Arrêt 
	 Heure

 Minute
� Touche réglage de l'heure (TIME SET)    
� Régleur volume
� Réglage de précision de la chaîne de radio
 Commutateur de sélection de la bande FM / OM (AM/FM)
� Compartiment à piles (système de sauvegarde en cas de 

panne de courant)

· N'utilisez l'appareil que sur la tension de secteur correcte 
(220 / 230 volt ~ 50 Hz). 

· Pour éviter tous risques d'incendies et de décharges 
électriques ou électrocution, ne pas exposer des appareils 
électriques de ce type à des températures élevées ni à 
l'humidité. Pour prolonger la durée de vie de l'appareil, 
ne jamais l'installer à proximité d'eau ni de radiateurs, 
mais à un endroit où l'air circule bien.

· Ne jamais mettre un appareil électrique en marche s'il 
présente des endommagements (appareil ou câble).

· Ne jamais toucher l'appareil s'il est tombé dans l'eau, 
débrancher immédiatement la prise.

· Ne jamais retirer le couvercle du boîtier, l'appareil renfermant 
des éléments électriques sous forte tension. 

· Pour toute réparation, adressez-vous à notre SAV (adresse et 
numéro de téléphone, voir bon de garantie).
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· Si nécessaire, nettoyer l'appareil uniquement avec un chiffon 
doux (veiller à ce que le cordon soit débranché de la prise 
murale). Ne jamais utiliser de produits nettoyants, le boîtier 
pouvant être endommagé dans le cas contraire. 

Branchez le cordon dans une prise murale (tenez compte de la
tension du secteur). 

Mettre la radio en marche. Mettre le commutateur de fonctions �

sur "ON/MARCHE".
Réglez le commutateur de sélection des ondes sur la position 
voulue  (FM ou OM). Régler le volume à l'aide du régleur de 
volume �. A l'aide du réglage de précision de la chaîne de radio,
régler la fréquence FM ou OM voulue.

FM/: Pour une meilleure réception FM, déplier l'antenne 
flottante et l'orienter.

AM/OM: L'appareil est équipé d'une antenne en ferrite 
extrêmement sensible.

Maintenez la touche HEURE � ("TIME" ou TIME-SET) appuyée 
et actionnez en même temps les touches HEURE 	 et MINUTE 


jusqu'à ce que l'heure actuelle apparaisse sur l'affichage. 

Appuyez en même temps sur les touches REVEIL � et HEURE 	

et MINUTE 
 jusqu'à ce que l'heure de réveil voulue apparaisse
sur l'affichage.
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1 Réglez tout d'abord l'heure de réveil voulue comme il l'est 
décrit au chapitre précédent.

2 Si vous désirez être réveillé par le bruiteur, mettre le 
COMMUTATEUR DE FONCTIONS � sur BUZZ/BRUITEUR. 
La fonction de réveil activée est représentée sur l'affichage.

· Si vous désirez être réveillé par la radio, mettre tout d'abord 
le COMMUTATEUR DE FONCTIONS � sur ON/MARCHE, 
sélectionner une chaîne de radio/une fréquence et régler le 
volume voulu. 

3 Mettre ensuite le COMMUTATEUR DE FONCTION � sur 
AUTO. La fonction de réveil activée est représentée sur
l'affichage. 

4 Mettre ensuite le COMMUTATEUR DE FONCTION � sur 
RADIO. La fonction de réveil activée est représentée sur 
l'affichage. 

Lorsque l'heure de réveil réglée est atteinte, le signal voulu ret-
entit. L'alarme s'arrête automatiquement au bout d'1 heure et 59
minutes. 
L'alarme peut être interrompue momentanément par pression sur
la touche de répétition de l'alarme �. L'alarme reprend alors
automatiquement au bout d'env. 9 minutes. Cette procédure peut
être répétée max. 1 heure et 59 minutes. 
Vous pouvez également interrompre prématurément la procédure
de réveil en mettant le COMMUTATEUR DE FONCTIONS � sur
OFF/ARRET. 

Si, après avoir coupé l'alarme, vous remettez le 
COMMUTATEUR DE FONCTIONS � sur AUTO, vous serez
réveillé chaque jour à l'heure réglée.
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Ce réglage permet d'écouter des émissions de radio en 
s'endormant.
La radio reste en marche pendant max. 1 heure et 59 minutes si
vous mettez le COMMUTATEUR DE FONCTIONS � en position
AUTO ou OFF/ARRET.

1 Pour régler la durée de fonctionnement correspondante, 
appuyez sur la touche "sommeil"�. apparaît sur 
l'affichage. 

2 Si vous voulez une durée plus courte, appuyez sur la touche 
"sommeil" � et en même temps sur la touche MINUTE 
 

jusqu'à ce que la durée voulue soit affichée. 

· Si vous voulez augmenter la durée à 1:59 heures, appuyez 
sur la touche "sommeil" � et en même temps sur la touche 
HEURE 	. 

4 Pour couper la fonction "sommeil" � ou remettre la durée 
à , appuyez sur la touche de répétition de l'alarme �.

AVIS: Si l'on actionne à nouveau la touche "sommeil" �  

après avoir réglé la durée, celle-ci est remise 
automatiquement à . Pour couper la fonction 
"sommeil", appuyez sur la touche de répétition 
de l'alarme �.

En plaçant une pile de 9 volt dans l'appareil, vous pouvez éviter
que le fonctionnement de l'appareil ne soit interrompu en cas de
panne de courant et que les données réglées, telles que heure et
heure de réveil ne se perdent alors. Grâce à cette pile, le radio-
réveil continue de fonctionner en mode d'urgence même en cas
de panne de courant. Cependant, l'affichage DEL � n'est pas
allumé. Lorsque le courant de secteur est remis en service, 
l'heure correcte apparaît automatiquement sur l'affichage.

0:59

0:00

0:59
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Avis: le réveil, la radio et l'affichage DEL � ne fonctionnent 
pas sur piles. 

– Placer la pile dans le compartiment à pile des la radio 
(voir ill. �).

– Remplacer la pile une fois par an.

Le société Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, 
D-44867 Bochum, Allemagne, certifie par le présent document 
que ce produit est conforme aux directives européennes 
suivantes:

Directive de la CE sur les basses tensions, Compatibilité 
électromagnétique, Normes correspondantes applicables.

Type/Désignation : Radio rèveil KH 40

Bochum, le 30.11.2002

Hans Kompernaß
- Directeur/Gérant-
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� Functieschakelaar (BUZZ/RADIO/ON/OFF)
� Schakelaar voor displayhelderheid 
� LED-display
� "Snooze”-toets
� Inslaaptoets "Sleep”
� Wekken
� Toets alarm uit 
	 Uur

 Minuut
� Toets tijdinstelling (TIME SET)    
� Volumeregelaar  
� Zender-fijnafstemming
 Bandkeuzeschakelaar UKW / MW (AM/FM)
� Batterijvakje (voor batterij als stroomuitvalbeveiliging)

· Let vóór gebruik van het apparaat op de correcte 
netspanning (220 / 230 Volt ~ 50 Hz). 

· Dit soort elektronische apparaten mogen niet worden 
blootgesteld aan hoge temperaturen of vochtigheid, dit om 
het gevaar voor vuur en elektrische schokken te voorkomen. 
Plaats het apparaat nooit in de buurt van water of 
verwarmingen, maar op een plaats met een goede 
luchtcirculatie om een optimale werking en een langere 
bedrijfsduur te waarborgen.

· Gebruik nooit een elektronisch apparaat dat beschadigingen 
vertoont (apparaat of kabel).

· Raak nooit een apparaat aan dat in het water gevallen is. 
Trek altijd meteen de steker uit de contactdoos.

· Verwijder nooit het apparaatdeksel. Het apparaat is uitgerust 
met elektrische delen met een hoge netspanning. 

· Neem voor reparaties contact op met onze klantenservice 
(zie garantiekaart voor adres en telefoonnummer).

· Reinig het apparaat, indien noodzakelijk, alléén met een 
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zachte doek (let op dat de kabel uit de contactdoos 
verwijderd is). 
Gebruik geen reinigingsmiddelen, deze kunnen de behuizing 
aantasten. 

Sluit de netkabel aan op een contactdoos (let op de 
netspanning). 

Schakel de radio in. Zet de functieschakelaar � op "ON”.
Zet de golfbereiksschakelaar  in de gewenste positie (UKW of
MW). Stel de geluidssterkte in door middel van de 
volumeregelaar �.Stel de gewenste UKW- of middengolf-
frequentie in met behulp van de zender-fijnafstemming.

FM/UKW: gebruik de draadantenne voor een optimale 
UKW-ontvangst.

AM/MW: het apparaat is uitgerust met een uiterst gevoelige 
ferrietantenne.

Houd de toets TIJD � ("TIME" resp. TIME-SET) ingedrukt en
bedien tegelijkertijd de toetsen UUR � en MINUUT � totdat de 
actuele tijd op het display verschijnt.  

Druk tegelijkertijd de toetsen WEKKEN � en UUR 	 resp. 
MINUUT 
 in totdat de gewenste wektijd op het display ver-
schijnt.

1 Stel eerst de gewenste wektijd in zoals in het voorafgaande 
hoofdstuk beschreven staat.

2 Wanneer u door middel van de zoemer gewekt wilt worden, 
zet u de FUNCTIESCHAKELAAR � op BUZZ. 
De geactiveerde wekfunctie wordt op het display 
weergegeven.

18 NL

Aansluiting

Radio-
Ontvangst

Antenne

Kloktijd
instellen

Wektijd
instellen

Wekfunctie
instellen



· Wanneer u door de radio gewekt wilt worden, zet u de 
FUNCTIESCHAKLEAAR op ON � en kiest u een zender/
frequentie en de gewenste geluidssterkte uit. 

3 Zet vervolgens de FUNCTIESCHAKELAAR � op AUTO. 
De geactiveerde wekfunctie wordt op het display 
weergegeven. 

4 Zet vervolgens de FUNCTIESCHAKELAAR � op RADIO. 
De geactiveerde wekfunctie wordt op het display 
weergegeven. 

Wanneer de ingestelde wektijd wordt bereikt, klinkt het gewenste
signaal. Het weksignaal schakelt na 1 uur en 59 minuten 
automatisch uit. 
Het weksignaal kan door indrukken van de SNOOZE-toets 
kortstondig worden onderbroken. Na ongeveer 9 minuten 
schakelt het weksignaal automatisch weer in. Deze procedure
kan maximaal 1 uur en 59 minuten worden herhaald. 
U kunt het weksignaal voegtijdig definitief beëindigen door de
FUNCTIESCHAKELAAR op OFF � te zetten. 

Wanneer u na het uitschakelen van het weksignaal de FUNCTIE-
SCHAKELAAR � weer op AUTO zet, wordt u elke dag weer op
het ingestelde tijdstip gewekt.

Met deze instelling kunt u bij het inslapen radioprogramma’s belu-
isteren.De maximale speelduur van de radio bedraagt 1 uur en 59
minuten, wanneer u de FUNCTIESCHAKELAAR � 

op AUTO of OFF zet.

1 Druk de inslaaptoets "Sleep” � in om de gewenste inslaaptijd
in te stellen. Op het display verschijnt . 0:59
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2 Indien u een kortere speelduur wenst, drukt u de inslaaptoets
"Sleep” � en tegelijkertijd de toets MINUUT 
 in totdat de 
gewenste speelduur wordt weergegeven. 

3 Indien u een speelduur van 1:59 uur wenst, drukt u de 
slaaptoets en gelijktijdig de toets UUR 	 in. 

4 Druk de "SNOOZE”-toets � in om de inslaapfunctie uit- of 
de inslaaptijd op te zetten.

OPMERKING: door nog een keer op de inslaaptoets 
"Sleep” � te drukken nadat u de inslaaptijd 
hebt ingesteld, wordt deze 
automatisch weer ingesteld op . 
Druk de "SNOOZE”-toets �om de 
inslaapfunctie uit te zetten.

Plaats een 9-Volt-blokbatterij om te voorkomen dat de functie van
het apparaat bij een mogelijke stroomuitval onderbroken wordt en
daardoor de ingestelde gegevens, zoals kloktijd of wektijd, verlo-
ren gaan. Deze bufferbatterij zorgt ervoor dat de radiowekker ook
tijdens een stroomuitval in noodbedrijf functioneert. Het LED-
display � is echter niet verlicht. Wanneer de netstroom weer
wordt ingeschakeld, verschijnt de correcte tijd op het display.

Opmerking: wekker, radio en LED-display � werken niet op bat-
terijvoeding. 

- Plaats de batterij in het batterijvakje (zie afb. �).
- Vervang de batterij jaarlijks.

0:59

0:00

20 NL

Stroomuit-
valbeveiliging



Wij, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867
Bochum, Duitsland, verklaren hiermede dat dit product 
overeenstemt met de volgende EG-richtlijnen:

EG-laagspanningsrichtlijn, Elektromagnetische compatibiliteit,
Aangewende, aangepaste normen.

Type/Machinenaam: Radiowekker KH 40

Bochum, 30.11.2002

Hans Kompernaß
- Directeur - 
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� ¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (BUZZ/RADIO/ON/OFF)

� ¢È·ÎfiÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÊˆÙÂÈÓfiÙËÙ·˜ ÔıfiÓË˜

� ºˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË LED

� ¶Ï‹ÎÙÚÔ ·Ó·‚ÔÏ‹˜ ·Ê‡ÓÈÛË˜ “Snooze“

� ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË˜ ‡ÓÔ˘ “Sleep“

� ∞Ê‡ÓÈÛË

� ¶Ï‹ÎÙÚÔ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡

	 flÚ·


 §ÂÙ¿

� ¶Ï‹ÎÙÚÔ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÒÚ·˜ (TIME SET)

� ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ¤ÓÙ·ÛË˜

� ƒ‡ıÌÈÛË ·ÎÚÈ‚Â›·˜ ÔÌÔ‡

 ¢È·ÎfiÙË˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ VHF / MF (AM/FM)

� £‹ÎË Ì·Ù·Ú›·˜ (ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÎÔ‹˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜)

· ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌfiÓÔ ÌÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ Ù¿ÛË 

‰ÈÎÙ‡Ô˘ (220 / 230 Volt ~ 50 Hz). 

· ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Â›‰Ô˘˜ Ú¤ÂÈ Ó· 

ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÔÓÙ·È ·fi ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ Î›Ó‰˘ÓÔ ÊˆÙÈ¿˜ ‹ 

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ 

Î·È Ó· ÌËÓ ÂÎı¤ÙÔÓÙ·È ÛÂ ˘„ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ‹ 

˘ÁÚ·Û›·. °È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Î·È Î·Ï‡ÙÂÚË 

‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 

ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÓÂÚfi ‹ ÛÒÌ·Ù· Î·ÏÔÚÈÊ¤Ú ·ÏÏ¿ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ ÌÂ 

Â·ÚÎ‹ ·ÂÚÈÛÌfi.

· ¶ÔÙ¤ ÌË ı¤ÙÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ 

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ (Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·ÏÒ‰ÈÔ).

· ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ ¤ÛÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚfi. 

µÁ¿ÏÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

· ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜, ÁÈ·Ù› Ë 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰È·ı¤ÙÂÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ˘„ËÏ‹ Ù¿ÛË.  

· ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› ÂÈÛÎÂ˘‹ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
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ÛÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚ›·˜ Ì·˜ 

(ÁÈ· ÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Î·È ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙËÏÂÊÒÓÔ˘, ‚Ï¤Â 

Î¿ÚÙ· ÂÁÁ‡ËÛË˜).

· ∞Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÌfiÓÔ ÌÂ ¤Ó· 

··Ïfi ·Ó› (Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÙÂ ‚Á¿ÏÂÈ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ ÙÔ 

Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·). ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 

·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿, ÁÈ·Ù› ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ› ÙÔ 

ÂÚ›‚ÏËÌ·.  

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÂ ÌÈ· Ú›˙· (ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË

‰ÈÎÙ‡Ô˘). 

∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ. °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ �

ÛÙË ı¤ÛË “ON”.

°˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Î˘Ì¿ÙˆÓ ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ı¤ÛË (VHF ‹

MF) . ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ¤ÓÙ·ÛË ÙÔ˘ ‹¯Ô˘ ·fi ÙÔÓ Ú˘ıÌÈÛÙ‹

¤ÓÙ·ÛË˜ �. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ Û˘¯ÓfiÙËÙ· ÙˆÓ

˘ÂÚ‚Ú·¯¤ˆÓ ‹ ÙˆÓ ÌÂÛ·›ˆÓ Î˘Ì¿ÙˆÓ ÌÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË

·ÎÚÈ‚Â›·˜ ÔÌÔ‡ �.

FM/VHF: °È· ÙË ‚¤ÏÙÈÛÙË Ï‹„Ë ÛÙ· FM ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Î·È 

Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÚ·›·.

AM/MF: ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì›· ˘ÂÚÂ˘·›ÛıËÙË ÎÂÚ·›· 

ÊÂÚ›ÙË.

∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ¶Ï‹ÎÙÚÔ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÒÚ·˜ � 

(“TIME” Î·È ∆πª∂ SET) ·ÙËÌ¤ÓÔ Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ

Ï‹ÎÙÚÔ øƒ∞ 	 Î·È §∂¶∆∞ 
 Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë

ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÒÚ· ÛÙÔ Â‰›Ô ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.    
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¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ∞ºÀ¶¡π™∏ � Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· øƒ∞ 	 ‹

§∂¶∆∞ 
 Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÒÚ· ·Ê‡ÓÈÛË˜

ÛÙÔ Â‰›Ô ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

1 ¶ÚÒÙ· Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÒÚ· ·Ê‡ÓÈÛË˜, 

·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÔ˘ 

ÎÂÊ·Ï·›Ô˘. 

2 ∞Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· Û·˜ Í˘Ó‹ÛÂÈ Ô ‚ÔÌ‚ËÙ‹˜, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ 

¢π∞∫√¶∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞™ � ÛÙË ı¤ÛË BUZZ. ∏ 

ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ê‡ÓÈÛË˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ 

Â‰›Ô ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ. 

· ∞Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· Û·˜ Í˘Ó‹ÛÂÈ ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ, Á˘Ú›ÛÙÂ 

ÚÒÙ· ÙÔ ¢π∞∫√¶∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞™ � ÛÙË ı¤ÛË √¡ Î·È 

ÂÈÏ¤ÍÙÂ ¤Ó·Ó ÔÌfi/Ì›· Û˘¯ÓfiÙËÙ· Î·È ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ 

¤ÓÙ·ÛË ÙÔ˘ ‹¯Ô˘.   

3 ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ¢π∞∫√¶∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞™ � ÛÙË 

ı¤ÛË AUTO. ∏ ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ê‡ÓÈÛË˜ 

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ Â‰›Ô ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ �.  

4 ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ¢π∞∫√¶∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞™ � ÛÙË 

ı¤ÛË RADIO. ∏ ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ê‡ÓÈÛË˜ 

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ Â‰›Ô ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.  

ŸÙ·Ó ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÒÚ· ·Ê‡ÓÈÛË˜ Ë¯Â› ÙÔ

ÂÈı˘ÌËÙfi Û‹Ì·.  ∏ ·Ê‡ÓÈÛË ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù·

ÌÂÙ¿ ·fi 1 ÒÚ· Î·È 59 ÏÂÙ¿.  

∏ ·Ê‡ÓÈÛË ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ÎÔÂ› ÚÔÛˆÚÈÓ¿ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ

Ï‹ÎÙÚÔ SNOOZE �. ªÂÙ¿ ·fi ÂÚ. 9 ÏÂÙ¿, Ë ·Ê‡ÓÈÛË

ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÂÎ Ó¤Ô˘.  ∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·˘Ù‹ ÌÔÚÂ›

Ó· Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È Ì¤Á. 1 ÒÚ· Î·È 59 ÏÂÙ¿.  

∂›ÛË˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÂÚÌ·Ù›ÛÙÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·Ê‡ÓÈÛË˜

ÚfiˆÚ· Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ¢π∞∫√¶∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞™ � ÛÙË ı¤ÛË

OFF.  
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∞Ó ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ·Ê‡ÓÈÛË˜ Á˘Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ

¢π∞∫√¶∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞™ � Í·Ó¿ ÛÙË ı¤ÛË AUTO, Ë

·Ê‡ÓÈÛË ı· ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Î¿ıÂ Ì¤Ú· ÛÙËÓ

ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌ¤ÓË ÒÚ·. 

∏ Ú‡ıÌÈÛË ·˘Ù‹ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ·ÎÚfi·ÛË Ú·‰ÈÔÊˆÓÈÎÒÓ

ÂÎÔÌÒÓ ÂÓÒ Û·˜ ·›ÚÓÂÈ Ô ‡ÓÔ˜.  

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ Ú·‰ÈÔÊÒÓÔ˘ ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Ì¤Á. 

1 ÒÚ· Î·È 59 ÏÂÙ¿, ·Ó Á˘Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ¢π∞∫√¶∆∏

§∂π∆√Àƒ°π∞™ � ÛÙË ı¤ÛË AUTO ‹ OFF.

1 °È· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÂÈı˘ÌËÙ‹˜ ÒÚ·˜ ‡ÓÔ˘ ·Ù‹ÛÙÂ 

ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “Sleep” �. ™ÙÔ Â‰›Ô ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ 

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È .  

2 ∞Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ì›· ÌÈÎÚfiÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ·, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ 

Ï‹ÎÙÚÔ “Sleep” � Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ 

§∂¶∆∞ 
 Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ÂÈı˘ÌËÙ‹ 

‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.  

· ∞Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ì›· ·Ú¿Ù·ÛË ÙË˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ÛÂ 1:59 ÒÚÂ˜, 

·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ‡ÓÔ˘ Î·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ 

øƒ∞ 	.  

3 °È· ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‡ÓÔ˘ ‹ ÙËÓ 

Â·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ÛÂ , ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ 

“SNOOZE” �.

À¶√¢∂π•∏: ∞Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ·ÎfiÌË Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ 

“Sleep“ � ÌÂÙ¿ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ 

‡ÓÔ˘, ÙfiÙÂ ·˘Ùfi˜ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È 

·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÂ . °È· ÙËÓ 

·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‡ÓÔ˘ 

·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “SNOOZE” �.

0:59

0:00

0:59
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∆ÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ Ì›· Ì·Ù·Ú›· ÙˆÓ 9 Volt ·ÔÎÏÂ›ÂÙÂ ÙÔ

ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ ÛÂ Ì›· Èı·Ó‹ ‰È·ÎÔ‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ó· ‰È·ÎÔÂ›

Î·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È Û˘ÓÂÒ˜ Ó· ¯·ıÔ‡Ó Ù·

Ú˘ıÌÈÛÌ¤Ó· ‰Â‰ÔÌ¤Ó· fiˆ˜ Ë ÒÚ· ‹ Ë ÒÚ· ·Ê‡ÓÈÛË˜.  ∏

¯Ú‹ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ Ú·‰ÈÔÚÔÏfiÈ Ó·

ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜

·Ó¿ÁÎË˜.   øÛÙfiÛÔ, Ë ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË LED ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ �.

ŸÙ·Ó ÙÔ ÚÂ‡Ì· Â·Ó¤ÏıÂÈ, ÛÙËÓ ÔıfiÓË ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ

ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·ÙË Ë ÛˆÛÙ‹ ÒÚ·.   

Àfi‰ÂÈÍË : ∏ ·Ê‡ÓÈÛË, ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ Î·È Ë ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË

LED ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ Ì·Ù·Ú›· �. 

– ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹ ı‹ÎË ÙÔ˘ 

Ú·‰ÈÔÊÒÓÔ˘ (‚Ï¤Â ÂÈÎ. �).

– ∏ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Á›ÓÂÙ·È Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ 

¯ÚfiÓÔ. 

∂ÌÂ›˜, Komperna› Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, 

D-44867 Bochum, Germany, 

‰ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ÌÂ ÙÔ ·ÚfiÓ ÙËÓ ÈÛÔ‰˘Ó·Ì›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

·˘ÙÔ‡ ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ 

Î·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈÂ˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜:

∫·ÙÂ˘ı˘ÓÙ‹ÚÈ· ÁÚ·ÌÌ‹ ÙË˜ ∂∫ ÂÚ› ¯·ÌËÏ‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜

Ù¿ÛË˜, ∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎfi˜ Û˘Ì‚È‚·ÛÌfi˜, ∂Ê·ÚÌÔ˙fiÌÂÓÔÈ

ÂÓ·ÚÌÔÓÈÛÌ¤ÓÔÈ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ›.
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Bochum, 30.11.2002

Hans Komperna›

- ¢ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ Î·Ù·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ -
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